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Pashnina T. M. Language Aspects of Political Communication
During War Conflicts (Based on Analysis of the USA President George
Bush Speeches)

The article explores political communication during war conflicts and
language aspects influencing the effectiveness of successful information
delivery to the target audience. The author analyses the speeches of the USA
President George W. Bush after terrorism attacks on September 11, 2011 and
after beginning of the Iraqi Freedom Operation in 2003. In these speeches the
author underlines the importance of careful and thorough choice of language
units while talking about war acts to avoid misunderstandings and panic
among people. The USA President George W. Bush tends to use the method of
«vagueness». He substitutes the aggressive war language to less fierce phrases
in order to soften his message. The author also attracts attention to the
psychological method of «imposing responsibility» George W. Bush uses in
his speech as a response to the Iraqi Freedom Operation actions in 2003 where
he tries to avoid taking responsibility for military attacks and impose it on
Iraqi leaders with the help of emotionally-colored language units.
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O. B. IToasxoBa

JUCKYPC AHIMAIIHHOI'O ®LJIbMY SK HOJIE AISIJIbHOCTI
KIHOIIEPEKJIATAYA

Kinonepeknan monsirae B jiTepaTypHii MDKMOBHIM 00poOLi 3MicTy
OpPUTiHAIBHUX MOHTQXHMX JIUCTIB 3 HACTYNHUM PHUTMIYHMM YKJIAJaHHAM
MEPEKIIaICHOT0 TEKCTYy Ta HOTr0 MOAAJBIINM O3BYYEHHSIM UM BBEICHHSIM Yy
Bizeopsan y popmi cyotutpis [1, c. 4]. JJocnimkenns y cdepi KiHomepeknaay €
MOPIBHSHO HewlojaBHIMU. [IpoGnemMarukor KiHOMEpeKIaay 3alMaroThCs
I'opumikoBa B. €., €dpemoa M. A., Maracos P. A., Hasmyrnunosa C. C.,
Cmumikia . T'., CuerkoBa M. C., Cenaepcon JIx. I., Huac Cunrac X.,
Yaym ®. Ta iH. B X011 nmpoBeaeHHs M0CHIKEHb Y chepl KiIHONMEpeKIaay Bce
Olblle yBaru NPUIUIAETbCA OAMHUIIM KIHOMEPEKJIaay: KiHOIUCKYPCY,
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KIHOTEKCTY, KIHO/1aI0ry Ta KiHOMOBI. [IpoTte, npeameTom JOCiKEHHSI BYUSHUX
y cdepi KiHOmepekiaay € XyHdoxHi (imbMH, B TOH yac SK KiHOMEpEKIas
aHIMaUIiHUX QUIBMIB € CBOEPITHOIO MPOTAIIMHOIO B TEOPIi MEPEKIIa03HABCTRA.
OCKiJTbKY XYZ0KHIN Ta aHIMaliiHUM (QLUIBMU € KpPeoIi30BaHUMU TUIIAMU TEKCTY
— 0c00JIMBOrO JIHIBOBI3yalbHOTO (EHOMEHY, B SKOMY BepOalbHUI Ta
00pa30TBOpPUMIT KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH HEpo3puBHE e [2, c. 59], To B
CTaTTi MM CIIPOOYEMO TIPOAHATI3YBATH aHIMAIIHII KIHOTEKCT Ta KIHOJIAJIOT B
MeXax JUCKYypCy aHiMaiiiiHoro ¢iapbMy, CHIBCTaBJISIOYM LI HOHATTA 3
BIJIMOBIAHUMH MOHSATTSAMH XYI0KHBOTO (DIITEMY.

Kinoguckypc — 1e CeMIOTMYHO YCKJIaJHEHHMH, AMHAMIYHHUN Mpolec
B3a€EMOJIII aBTOpa Ta KiHOpEIENTOopa, TOOTO Mporec iHTeprperamii Qpiapmy
KIHOTJIs,1a4eM 1 pO3yMiHHS 3MICTY, SIKUI BKJIaB B HbOTO ajapecaHT [3, ¢ 11; 4,
c. 136]. Kinoauckypc Bi0yBaeTbCs B MIKMOBHOMY Ta MIXKKYJIbTYPHOMY
IpOCTOpI  3a  JIONOMOIOK  3aco0iB  KIHOMOBHM, SIKOMY IpHUTaMaHHa
CUHTaKCUYHICTh, BepOaJIbHO-BI3yalbHOI €IHOCTI €JIEMEHTIB (KIHOTEKCT),
IHTEpPTEKCTYalIbHICTh, MHOKMHHICTh aJJpecaHTa, KOHTEKCTYaJbHICTh 3HAYEHb,
1IKOHIYHA TOYHICTh, CHHTCTHUHICTH [3, c. 11].

Kinorekcr — 1me 3B’s3He, WITICHE 1 3aBepIICHE TOB1IOMIICHHS,
BUpa)XEHE 3a JIONOMOIOl0 BepOanbHOI (JIIHIBICTMYHOI) Ta HeBEepOATbHOT
(HeNMHTBICTUYHOT) CHUCTEMH, OpraHi30BaHE Yy BIAMNOBIAHOCTI 13 3aAyMOM
KOJIEKTUBHO-(DYHKL1I0HAIIBHOTO JM(EpPEeHIIIIOBaHOTO aBTOpa 3a JOIOMOIOI0
KiHeMaTorpagiyHuX KOJiB, 3adikcoBaHE Ha MaTepialbHOMY HOCIEBI Ta
MpU3HAYEHE JJIs BIATBOPEHHS HAa €KpaHl Ta ayJaiOBI3yaJIbHOT'O CIPUNHATTS
rsgadamu [2, c. 37; 4, c. 137; 5, c. 6]. COpuiiHATTS KIHOTEKCTY B MEKax
1HO3eMHOI KYJIbTYpHU YCKJIA/IHIOE TIPOLIEC aKTyali3alii Horo IHTepJUCKYPCUBHUX
3B’SI3KIB, 1110 BIUIMBAE HA IHTEPIPETALil0 JAHOTO KIHOTEKCTY SIK SIKICHO (HesKi
€JIEMEHTH OTPUMYIOTh IHIIY IHTEpHpeTaiilo, OOyMOBJIEHY THUIOJOTITYHUMU
BIIMIHHOCTSIMU KYJIbTYp), TaK 1 KUIBKICHO (IESKi eleMEHTH, HE MaloTh
€KBIBJICHTIB B 1HIIINA KyJIbTYpl, ITHOPYIOTHCS 1HIIIOMOBHOIO ayAuUTOpi€ro abo
CB1JIOMO BMJIy4YarOThCs MiJl yac iHTeprperarii) [5, c. 15].

BepOanpHOO0 CKIIaOBOIO KIHOTEKCTY € KiHomiamor [6, c. 11].
['o070BHMMH BiIMIHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH KiHOJIANOTy, SIKi OOYMOBIIIOIOTH
mporec HOro mnepekianxy, € Te, IO, MO-Tepiie, KIHOTEKCT OOMEeXEHUM
YaCOBMMM pPaMKaMHU 3BYYaHHs, 110 BUKIIOYAa€ BBEAECHHS KOMEHTapiB, IO-
Apyre, KIHOJIAJIOI pPO3paXOBaHWW Ha MHTTEBE CIHPUMHATTS Ta pEaKIio
[NIAa4iB, BIAMOBITHO, TMOBHHEH OYTH MAaKCUMaJIbHO i1H(OPMATUBHUM Ta
3pO3yMUINM, MO-TPETE, KIHOAIAJIOT CYHPOBOJKYETHCS BIACOPSAOM, SAKHUI
00yMOBIIIO€ BHUOIp MOXJIMBUX BapiaHTIB MepeKiagy: Npu poOOTi 3 HUM
BAXJIMBO BpaxOBYBaTH 3B 530K 300pa)K€HHS Ta TEKCTOBOIO Marepiaiy,
OPUIUIATH  OJHAKOBY YyBary BepOaJbHUM Ta HeBepOalbHUM 3acobam
BUpaxeHHs [6, c. 11].

[IpoananizyBaBIM KiHOAUCKYPC, KIHOTEKCT Ta KIHOMAIAaJIOr B MeXax
XYIOKHBOTO (P1IbMy, HPOMOHYEMO BH3HAYEHHS AaHAJOTIYHMX TEPMIHIB B
MeXax aHIMaIiiHoro (PuIbMY.
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Kinonepexknagau aHiMaliiHOTO (QUIBMY € CBOEPIIHUM MOCTOM
nepefayi ajapecary 3aco0amM BXiJHOI MOBHM iHGopMmauii, 3akiafeHoi y
aHIMamitHOMy (QUIbMI aJpecaHTOM, a OTXE € YYaCHUKOM JHUCKYpCY
a”imauiHoro ¢inbMy. Jluckypc asiManiiiHoro ¢ireMy — 1e mpoliec
JIBOMOBHOT MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalli MIX aJpecaroM Ta aJpecaHToM, B
X0l SIKOTO BiOYBa€eThcs IpoLEC Mepenadi Bia agpecaHTa (KOJIEKTUBHOIO
aBTOpa) 110 agpecara iHGopmarrii, 3aK0J0BaHOT y BUTJISII CEMIOTUYHUX 3HAKIB
(3HAKU-1HJEKCH, 3HaKU-1KOHH, 3HAKU-CUMBOJIN) 32 JI0IOMOIOIO
KiHemaTorpagiyHuX KOZiB (Kajap, ClieHa 1 T.IL.).

B Mexax auckypey aHiManiiHoro (igbMy KiHOMeEpeKiajgad Mpaiioe 3
aHIMaIITHIM KIHOTEKCTOM, SIKHH € KpEOJI30BaHUM TEKCTOM, TOOTO MICTHUTH
BepOasbHy (KiHOAIaNor) Ta HeBepOaibHy cucteMHu. IlepekianadeBi 0lHaKOBO
BaYKJIMBO OLIHUTHU CTYIIHb y4YacTi JIHTBICTUYHUX Ta HEJIIHI'BICTUYHUX 3aC001B
CTBOpEHHsI 00pa3y Ajsi TOro, Imod 3a0e3MeyuTH BIUIMB, aJEKBAaTHUHA TOMY,
KW MaB OpHUTIHANI Ha TJsfAada, 3BaKAIOYM HA Te, IO TEpeKian — e
BTOpPUHHA KOMYHIKaIlisl, sfika BiJ0OyBa€ThCSA B HOBOMY COLIOKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI [6, c. 12].

B Mexax aHIMaiiiiHOro KiHOTEKCTY KiHONEpeKJIagay Ipaloe
Oe3nocepelHbO 3 KIHOJIANIOroM, SIKMH 3a(ikcoBaHUM y MUCHMOBIN (opMi B
MOHTQ)XHUX JIUCTaX.

[IponioHyeMO HaCTyNHY CXeMy IOJId MJISUIbHOCTI KiHOMepeKaaaya
a”iMaliiHOro (GiIbMY:

TOJIE JAISUIBHOCTI KIHOIIEPEKJIAJIAUA
AZpecant JIUCKYPC AHIMALITHOTO ®UIBMY Azpecar

AHIMaIIMHUNA KIHOTEKCT

JlinrBicTuHa cuctema (KiHOA1aJIor) Heninreictuyna cucrema
Ayniopsn Bineopsin Ayniopsiau

(3 perulikaMu EePCOHAXIB, (3 mrymamu ta

3aKaJIpOBUMHU peIUIIKaMH, MY3HUKOIO)
MICHSIMU)

3riiHO 3 3alpoIllOHOBAHOKO CXEMOK, KIHOMEpEeKJIaaay IMpauioe 3
JUCKYpCOM aHIMaliiHOTrO (puIbMy, SKHI BKJIIOYa€e aHIMALIMHUI KIHOTEKCT,
SKMM B CBOIO Yepry CKJIAJAeTbCsl 3 JIHIBICTUYHOI (KiHOJiaymor) Ta
HEeMHIBICTUYHOI cucTeM. OCKUIbKY Y aHIMaliHHOMY KIHOTEKCTI JIIHIBICTHYHA
cucTeMa TICHO B33a€MOIIOB’S3aHAa 3 HEJIHIBICTUYHOIO, TO OOOB’SI3KOBOIO
YMOBOIO JIOCSITHEHHSI aJeKBaTHOTO TEpEeKady aHiMalliiHoro QuibMy €
nepeKjag  JIHIBICTUYHOI  CHUCTEMHM  KIHO TEKCTY 3  ypaXyBaHHSIM
HenmiHrBicTUYHOI. Ha mpakTuii e o3Havae, Mo mepe MoYaTKoM MepeKiiagy
MOHTQ)XHUX JIUCTIB, IEPEKJIa/1ad MOBUHEH MEPEersiHyTH aHIMaliiHuil GiibM 3
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METOI0 aHali3y MOro HEJIIHIBICTHMYHOI cuUcTeMH (Bimeopsany). PesynpraTn
JIAHOTO aHaJIi3y KiHONEpeKJaaayeBi BapTO 3aCTOCOBYBATH IiJ yac MpoLecy
MepeKIay MOHTaKHUX JIMCTIB 3 METOIO Mi/IBUILIEHHS SIKOCT1 KIHOTIEpEeKIany.

[lepcnexkTuBa MOAANBIINX JOCHIDKEHb TOJSAra€ y BHOKPEMJICHHI
MIPUHITMITIB aHAJI3y HEJIHTBICTUYHOI CHCTEMH aHIMAIIHOTO KIHOTEKCTY ITijI
4ac MONEpeIHbOro IMeperyaay aHiMaliiiHoro ¢uibMy, sKi KiHONepekiagay
MOBUHEH BpaxOBYBAaTHU IMiJl Yac NEpPeKJay MOHTaXHHUX JHCTIB 3 METOIO
JOCATHEHHS aIeKBaTHOTO IIEPEKIIALYy.
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I[onsikoBa O. B. uckypc animaniiinoro ¢iasmy sk moJae
AISUIBHOCTI KiHONepeK/Iagada

VY crarTi po3rIsgaThCs 0COOIMBOCTI KIHONEpEKIaay aHiMaliitHOTro
KIHOTEKCTY B MeXaxX JUCKYpCYy aHiMmaliiHoro ¢iabMy. ABTOp CTarTi
HaroJIouye, 10 aJeKBaTHICTh KIHONEpPEKIaay aHIMaliiHOrOo KIHOTEKCTY,
KU € KPEeoJIi30BaHUM THUIIOM TEKCTY, IOJIArae y HeoOXiJHOCT1 BpaXyBaHHs
HEJIIHTBICTUYHOI CUCTEMHU aHIMAI[IMHOTO KIHOTEKCTY MpH Tepekiami. Y
CTaTTl 3alpONOHOBAHO CXEMY IOJs JISUIbHOCTI KiHONEpeKJajaya Ha
HNpHUKJIaAl aHiMaiiHoro GiibMy.

285



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 1, 2013

Kniouosi cnosa: KiHomepekiaa, Kpeoji30BaHUNM TEKCT, JHUCKYpC
a”iMaliiHOro (iIbMY, aHIMAIIHUN KIHOTEKCT, MDKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIIis.

IHoasikoBa O. B. /luckypc aHMMAnMOHHOrO ¢uibMa Kak mnoJje
AeATeIbHOCTH KHHONEPEeBOAYHKA

B cratee  paccmarpuBaroTCs ~ OCOOEGHHOCTH  KHHOIIEPEBOJA
aHMMAIIMOHHOTO KMHOTEKCTa B Ipejeax JUCKypca aHMMAalMOHHOTO (ujbMa.
ABTOp cTaThbu OTMEYAeT, YTO aJE€KBAaTHOCTb KHWHOIEPEBOAA aHUMALMOHHOIO
KHHOTEKCTA, KOTOpI)II\/II €CTh KpPCOJIUM30BAHHBIM THIIOM TCEKCTa, COCTOUT B
HEOOXO/JMMOCTH ydeTa HEJMHIBUCTUYECKOH CHCTEMbl aHMMAI[MOHHOTO
KMHOTEKCTa IIpU IepeBojie. B crare mpeaokeHo cxeMy o ACSTEIbHOCTH
KMHOIIEPEBOAUMKA aHUMAIMOHHOTO (pUiIbMa.

Kniouesvie cnosa: KUHONEPEBOJ, KPEONM3OBAHHBIA TEKCT, IUCKYPC
aHMMAalMOHHOrO (UIbMa, AHUMAIMOHHBIA KHHOTEKCT, MEXKYJIbTYpHas
KOMMYHHKaNus.

Polyakova O. V. Animated Cartoon Discourse As a Sphere of
Activity of the Translator

The article is devoted to the problematics of film translation of the
animated cartoon text in the discourse of the animated cartoon. The terms
animated cartoon discourse, animated cartoon text and animated cartoon
dialogue are analyzed and differentiated. The author proposes the scheme of
the sphere of the translator’s activity in the animated cartoon discourse. The
scheme says that in the animated cartoon discourse, which is the act of the
cross-cultural communication, the addresser and the addressee of the animated
cartoon intercommunicate in via the animated cartoon text, which is a type of
the creolized text that means that it contains verbal and nonverbal systems.
Both verbal and nonverbal systems provide not only information; their unity
also provides integrity and coherence of the text, its communicative effect.
The translator deals directly with the verbal system of the animated cartoon
text, but the author of the article states that the adequate translation of the
animated cartoon text requires the accounting of the nonverbal system of the
animated cartoon text during the process of its translation.

Key words: film translation, creolized text, animated cartoon discourse,
animated cartoon text, cross-cultural communication.
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